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國立中山大學名譽博士學位頒授辦法 
Regulations for Honorary Doctorate Conferral 

中華民國 84 年 3 月 10 日 83 學年度第 3 次校務會議通過 
Approved at the 3rd University Council meeting on March 10th, 1995 
中華民國 84 年 5 月 19 日教育部台（84）審 023276 號函准予備查 

Approved by the Ministry of Education with Ref. No. 023276 dated on May 19th, 1995 
中華民國 89 年 6 月 30 日 88 學年度第 3 次臨時校務會議修正通過 

Amended and approved at the 3rd interim University Council meeting on June 30th, 2000 
中華民國 99 年 4 月 23 日 98 學年度第 3 次校務會議修正通過 

Amended and approved at the 3rd University Council meeting on April 23rd, 2010 
中華民國 99 年 5 月 13 日教育部台學審字第 0990081203 號函修正 

Amended by the Ministry of Education with Ref. No. 0990081203 dated on May 13th, 2010 
中華民國108年3月13日本校第159次教務會議修正通過 

Amended and approved at the 159th Academic Affairs Council meeting on Mar 13th, 2019 

第一條 宗旨 

I. Objective 
為表彰對學術研究有崇高成就或對人類生活有重大貢獻者，由本校

頒授名譽博士學位。 
The honorary doctorate shall be conferred by the University to persons 
with iconic academic research achievement or substantial contribution to 
the well-being of humanity. 

第二條 依據 
II. Legal basis 

學位授予法第15條規定訂定之。 

These regulations are formulated in accordance with Article 15 of Degree 
Conferral Act. 

第三條  頒授資格 

III. Qualifications for conferral 
本國或外國人具有下列條件之一者，得由本校審查通過後，頒授名

譽博士學位。 

An honorary doctorate shall be conferred on domestic or foreign nationals 
who meet one of the following conditions after passing a conferral review 
by the University: 
一、 在學術或專業上有特殊成就或貢獻，有益人類福祉者。 
1. those who have iconic achievement or contribution in academia or 

other professions that is beneficial to human well-being; 
二、 對文化、學術交流或世界和平有重大貢獻者。 
2. those who make substantial contribution to cultural or academic 

exchange, or to global peace; 
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三、 對本校有特別重大貢獻者。 
3. those who make substantial and significant contribution to the 

University. 
第四條  頒授種類 

IV. Area of conferred degree 
以本校現有頒授之博士學位為範圍。 

Honorary doctorates shall be conferred from the existing disciplines of the 
University. 

第五條 審查 

V. Conferral review 
本項學位之審查經組成審查委員會辦理之，並由教務處承辦業務。 

The conferral review shall be handled by a review committee, with the 
Office of Academic Affairs taking charge of relevant administrative works. 
審查委員會由校長擔任主席，並聘請副校長、教務長、研發長、各

學院院長、西灣學院院長、相關系（所、學位學程）主管、校內外

講座教授及教授（含研究員）代表 6 至 8 人組成之。講座教授及教

授代表由校長聘任之。 

The President shall serve as the chairperson of the said committee The 
committee members include one of the senior vice presidents, the vice 
president for Academic Affairs, the vice president for Research & 
Development, deans of individual colleges, the chair of the relevant 
department/institute/degree program, and six to eight chair professors or 
professors (including research fellows) from or outside the University 
appointed by the President. 
審查委員會會議須有全體委員三分之二以上出席始可開會審議，審

查委員不得委任他人代理；投票採無記名方式，並經全體委員二分

之一以上贊成者始得通過。 
The review committee shall be attended by at least two-thirds of all 
members before deliberation, and the committee members shall not 
appoint any proxy to attend on their behalf. Voting by secret ballot shall 
be conducted, with the consent of more than half of the attending members 
as passing the review. 

第六條 名譽博士學位頒授後，本校應將推薦書（如附件格式）、審查會議

紀錄及接受名譽博士學位者相關資料妥存備查。 

VI.        The recommendation letter (the format of which in the attachment), 
minutes of the review committee meeting, and the recipient’s 
information shall be kept for reference after the conferment of honorary 
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doctorate. 
第七條    名譽博士學位之服制、證書格式及授予儀式另訂之。 

VII.  The regalia, diploma format, and ceremony of conferral shall be 
formulated separately. 

第八條     本辦法經本校教務會議通過，送請校長公告後實施，修正時亦同。 

VIII.       These regulations are approved by the Academic Affairs Council, and 
submitted to the President for approval before implementation. 
Amendment to these regulations shall follow the same procedure. 
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